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À LÀ CLAIRE FONTAINE 
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A la c l a i r e fon t a ine 

M 'en a l l an t p r o m e n e r 

J ' a i t r o u v é l ' eau si be l le 

Q u e jo m ' y suis ba igné . 

L u i y a l o n g t e m p s q u e je t ' a i m e , 

J a m a i s j e n e t ' oub l i e ra i . 

ad lib. 



J ' a i t r ouvé l ' eau si belle 

Quo jo m ' y .suis b a i g n é ; 

Sous les feui l les d 'un chêne 

J e m o suis fa i t sécher . (1) 

L u i y a l o n g t e m p s , e tc . 

3 

Sous les fouilles d 'un chêne 

J e m o suis fa i t sécher ; 

S u r la p lu s h a u t e b r a n c h e 

L e ross igno l c h a n t a i t , 

L u i y a l o n g t e m p s , e t c . 

4 

S u r la p lus h a u t e b r a n c h e 

L e ross igno l chan t a i t . 

C h a n t e , ross ignol , chan te , 

T o i q u i as lo c œ u r ga i . 

L u i y a l o n g t e m p s , e t c . 

5 

C h a n t e , ross ignol , c h a n t e , 

To i qu i a.3 lo c œ u r g a i ; 

T u as le c œ u r à r i r e , 

Moi j o l'ai-t-à p l e u r e r . 

J jui y a l ong temps , e t c . 

6 

T u a s le c œ u r à r i r e , 

Moi j e l 'ai-t-à p l e u r e r ; 

J ' a i p e r d u m a m a î t r e s s e 

Sans pouvo i r la r ' t r o u v e r . ( 2 ) 

L u i y a l o n g t e m p s , e tc . 

(1) Variante : E t c'est au pied d 'un chêne 
Que je me suis r'posé. 

(2) Variante : " Sans l'avoir mérité." 



J ' a i p e r d u m a m a î t r e s s e 

Sans p o u v o i r la r ' t r o u v e r , 

P o u r u n b o u q u e t d e roses 

Que jo lu i refusai . 

L u i y a l o n g t e m p s , e tc . 

P o u r u n b o u q u e t d e roses 

Que jo lu i refusai , 

J e v o u d r a i s q u e la ro se 

F û t e n c o r e a u ros ie r . 

L u i y a l o n g t e m p s , e tc . 

J e v o u d r a i s q u e la r o s e 

F û t e n c o r e a u ros ier , 

E t q u e le ros i e r m ê m e 

F û t à l a m e r je té . (1) 

L u i y a l o n g t e m p s que j e t ' a i m e , 

J a m a i s j e n e t ' oub l ie ra i . 

8 

9 

(1) Variante : Et moi et ma maîtresse 
Dans les mêm's amitiés. 



6 

II 
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Qui veut s'y ma - ri - er, ma lu - ron, lu - ré. 

Pour finir. 

1 

C'est la bel le F r a n ç o i s e , ion, ga i , 

C 'es t la bel le F r a n ç o i s e 

Qui v e u t s 'y m a r i e r , m a l u r o n , l u r e t t e , 

Q u i veu t s 'y m a r i e r , m a lu ron , l u r é . 

2 

Son a m a n t v a la v o i r e , Ion, g a i , 

Son a m a n t v a la vo i r e 

B i e n t a r d a p r è s soupe r , m a lu ron , l u r e t t e , 

Bien t a r d a p r è s souper , m a luron, lu ré . 

3 

I l la t r o u v a seule t te , Ion, ga i , 

I l la t r o u v a s e u l e t t e 

Sur son l i t qu i p l e u r a i t , m a luron , l u r e t t e , 

Su r son l i t qu i p l e u r a i t , m a lu ron , lu ré . 

4 

— A h ! q u ' a ' v o u s donc , la belle, Ion, gai , 

A h ! qu ' a ' vous donc , la belle, 

Q u ' a ' v o u s à t a n t p l e u r e r ? m a lu ron , l u r e t t e , 

Q u ' a ' v o u s à t an t p l e u r e r ? ma lu ron , lu ré . 

Pour finir. 



— O n m ' a d i t , h i e r au soi re , Ion, gai-, 

O n m ' a d i t , h i e r au so i re 

Qu ' à la g u e r r ' vous alliez, m a lu ron , lu re t t e , 

Qu 'à la g u e r r ' vous all iez, m a lu ron , lu ré . 

6 

— C e u x qui v o u s l 'on t di t , belle, Ion, ga i 

C e u x qu i vous l 'on t di t , belle, 

O n t d i t la vé r i t é , m a luron , l u r e t t e , 

O n t d i t la vér i té , m a lu ron , luré . 

7 

V e n e z m ' y r econdu i r e , Ion, g a i , 

T e n e z m ' y r e c o n d u i r e 

J u s q u ' a u p ied du roche r , m a lu ron , l u r e t t e , 

J u s q u ' a u p ied du r o c h e r , m a lu ron , lu ré . 

8 

Adieu , bel le F ranço i se , Ion, ga i , 

Adieu , bel le F r a n ç o i s e ! 

J e v o u s épousera i , m a lu ron , lu re t t e , 

J e vous épousera i , m a luron , lu ré . 

9 

A u r e t o u r de la g u e r r e , Ion, g a i , 

A u r e t o u r d e l a g u e r r e , 

Si j ' y suis r e spec t é , m a luron, l u r e t t e , 

Si j ' y suis r espec té , m a lu ron , lu ré . 



III 

EN ROULANT MA BOULE 

P I A N O J 
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D e r r i è r ' chez n o u s ya - t -un é t a n g , 

E n r o u l a n t m a hou le . 

T ro i s b e a u x c a n a r d s s 'en v o n t ba ignan t , 

Rou l i , r ou l an t , m a bou le rou l an t , 

E n r o u l a n t m a b o u l e r o u l a n t , 

E n r o u l a n t m a boule. 

2 

T r o i s b e a u x c a n a r d s s'en v o n t b a i g n a n t , 

E n r o u l a n t m a boule . 

L e fils d u r o i s 'en v a chassan t , 

Eou l i , r o u l a n t , m a boule rou l an t , 

E n r o u l a n t , e t c . 



L e fils du r o i s'en v a chas san t , 

E n r o u l a n t m a boule, 

A v e c son g r a n d fusil d ' a rgen t , 

Eou l i , r o u l a n t , m a boule rou l an t , 

E n rou l an t , e tc . 

4 

A v e c son g r a n d fusil d ' a r g e n t , 

E n r o u l a n t m a bou le . 

V i s a le no i r , t u a le b lanc , 

Eou l i , r o u l a n t , m a bou le r o u l a n t , 

E n r o u l a n t , e tc . 

5 

V i s a le no i r , t u a le b lanc , 

E n r o u l a n t m a boule . 

O fils du roi , t u es m é c h a n t I 

Eou l i , r o u l a n t , m a boule r o u l a n t , 

E n r o u l a n t , e tc . 

6 

O fils d u roi , t u es m é c h a n t ! 

E n r o u l a n t m a boule . 

D ' avo i r tué m o n c a n a r d blanc, 

E o u l i , r o u k n t , m a boule r o u l a n t , 

E n r o u l a n t , e tc . 

7 

L ' a v o i r t u é m o n c a n a r d b lanc , 

E n r o u l a n t m a boule . 

P a r dessous l 'aîle il p e r d son sang , 

E o u l i , r o u l a n t , m a boule r o u l a n t , 

E n rou l an t , e tc . 

8 

P a r d e s s o u s l 'aî le il p e r d son s a n g , 

E n r o u l a n t m a boule . 

P a r les y e u x lui s o r t ' n t des d i a m a n t s , 

Eoù l i , r o u l a n t , m a boule rou l an t , 

E n r o u l a n t , e t c . 



9 

P a r les y e u x lui s o r t ' n t des d i a m a n t s , 

E n r o u l a n t m a boule. 

E t p a r le bec l'c r et l ' a rgen t , 

Eou l i , r o u l a n t m a boule r o u l a n t , 

E n rou l an t , e tc . 

10 

E t p a r le bec l 'or e t l ' a rgen t , 
E n r o u l a n t m a boule . 

Tou te s ses p l u m ' s s'en v o n t au v e n t , 
E o u l i , rou lan t , m a boule rou lan t , 

E n roulant, e tc . 

11 

Tou tes ses p l u m ' s s'en v o n t au ven t , 

E n r o u l a n t m a boule. 

T ro i s d a m ' s s 'en v o n t les r a m a s s a n t , 

Eou l i , rou lan t , m a boule rou lan t , 

E n rou lan t , e tc . 

12 

T ro i s d a m ' s s 'en v o n t les r a m a s s a n t , 

E n r o u l a n t m a boule 

C'est p o u r en faire u n l i t de c a m p , 

Eou l i , r ou l an t , m a boule rou l an t , 

E n rou l an t , e tc . 

13 

C'est p o u r en fa i re u n l i t de c a m p , 

E n r o u l a n t m a boule, 

P o u r y couche r tous les passan t s , 

Eoul i , rou lan t , m a boule r o u l a n t , 

E n r o u l a n t m a boule rou l an t , 

E n r o u l a n t m a boule . 
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roll. JjÇ Pour finir. 

Mon pèr ' n ' a v a i t fille que mo i , (bis) 

E n c o r Bur la m e r il m 'envoie . 

Sau tez , m i g n o n n e , Cécil ia , 

A h ! ah ! a h ! ah ! a h ! ah ! Cécil ia 1 

A h ! a h ! Cécil ia ! 

2 

E n c o r su r la m e r il m 'envoie , (bis) 

L o m a r i n i e r qu i m ' y m e n a i t 

Sautoz, mignonne , e t c . 

3 

L o m a r i n i e r qu i m ' y m e n a i t , (bis) 

I l d e v i n t a m o u r e u x d e moi , 

Sautez , m i g n o n n e , e tc . 

4 

I l dev in t a m o u r e u x de mo i . -(bis) 

— M a m i g n o n n e t t e , embrassez -moi . 

Sau tez , m i g n o n n e , e t c . 

5 

M a m i g n o n n e t t e , embrassez-moi . (bis) 

— N e n n i , Mons ieur , j e n 'ose ra i s . 

Sau tez , m i g n o n n e , e t c . 

6 

N e n n i , Mons ieur , je n ' o s e r a i s , (bis) 

C a r si m o n p a p a lo sava i t , 

Sau toz , m i g n o n n e , e tc . 



7 

Car si m o n p a p a lo savai t , (bis) 

Fi l le b a t t u e ce s e r a i t moi . 

Sautez , mignonne , e t c . 

8 

Fi l le b a t t u e ce s e r a i t mo i . (bis) 
—'Voulez -vous bell ' qu i lui ( l i ra i t ? 

Sautez , m i g n o n n e , e tc . 

9 

'Voulez-vous bell ' q u i lui d i r a i t ? (bis) 

— C e se ra i t les o i s eaux des bois . 

Sautez , m i g n o n n e , e tc . 

10 

Ce se ra i t les o i s eaux des bois, (bis) 

— L e s o i seaux des bois par len t r i l s ? 

Sautez , m i g n o n n e , e tc . 

I l 

Los o i seaux des bois pa r len t - i l s ? (bis) 

— U s p a r l ' n t f rançais , l a t in aussi . 

Sautez , m i g n o n n e , e tc . 

12 

Us p a r l ' n t f rançais , l a t in aussi , (bis) 

H é l a s ! q u e le m o n d e est m a l i n , 

Sautez , m i g n o n n e , e tc . 

13 

Hé la s ! q u e lo m o n d e est mal in , (bis) 

D ' a p p r e n d r e a u x b i seaux le la t in . 

Sautez , m i g n o n n e , e tc . 
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Allegretto. 
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SOLO. 
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REPRISE ad lib. 

PAR L E CHŒUR, A L'UNISSON 

1 • 

Der - rièr' chez nous ya-t-un é - tang, Lèv* ton pied lé - gè - re- ment . 
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Trois beaux ca- nards s'en vout bai- gnant , lé - gè - re - ment. 

P o u r les a u t r e s p a r o l e s de c e t t e chanson , vo i r " E N ROULANT MA BOULE." 
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VI 

A SAINT-MALO, BEAU PORT DE MER 
Assez vile. ht 
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ner, Nous i- rons jou - er dans l'î - le 

: t : 
- i — = | r = = : 

Ĵ J Pour finir. 

p 
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i 

A Saint -Malo , beau p o r t de m e r , fois,) 

T ro i s g r o s n a v i r ' s son t a r r i vé s , 

N o u s i rons s u r l 'eau 

N o u s y p r o m ' p r o m e n e r , 

N o u s i rons j o u e r dans l ' î le. 

T r o i s g r o s n a v i r ' s sont a r r i vé s , (bis) 
C h a r g é s d 'avoin ' , c h a r g é s de bled. 

N o u s i rons su r l 'eau, e tc . 

C h a r g é s d 'avoin ' , c h a r g é s de bled (bis) 

T r o i s d a m ' s s ' en v o n t les m a r c h a n d e r . 

N o u s i rons s u r l 'eau, e tc . 

T r o i s d a m ' s s 'en v o n t les m a r c h a n d e r , (bis) 

— M a r c h a n d , m a r c h a n d , combien t o n bled ? 

N o u s i rons s u r l 'eau, e tc . 

M a r c h a n d , m a r c h a n d , combien ton bled ? (bis) 

— T r o i s f rancs l 'avoin ' , s i x f rancs le bled. 

N o u s i rons su r l 'eau, «ta. 
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T r o i s f rancs l 'avoin ' , s i x f rancs lo bled, (bis) 

— C ' e s t ben t r o p che r d ' un ' b o n n ' mo i t i é . 

N o u s i rons su r l 'eau, e.tc. 

7 

C 'es t ben t r o p c h e r d 'un ' b o n n ' moi t i é , (bis) 

— M a r c h a n d , t u n ' v e n d r a s p a s t o n bled. 

N o u s i r o n s su r l 'eau, etc.. 

8 

M a r c h a n d , t u n ' v e n d r a s p a s t o n bled, (bis) 
— S i j e l 'vends pas , j e l ' donnera i . 

N o u s i r o n s su r l 'eau, e t c . 

9 

Si j e l 'vends pas , j e l ' donnera i . (bis) 

— A c'pr ix- là , t o u t v a s ' a r r a n g e r . 

N o u s i r o n s su r l ' eau 

N o u s y p r o m ' p r o m e n e r , 

N o u s i r o n s j o u e r dans l ' î le . 



VII 

AH ! Q u i ME PASSERA LE BOIS ? 

Allegretto. 
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Qi2 Pour finir. 
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^ J L ^ - S . .1 

1 

A h ! q u i m e p a s s e r a le bois , 

Moi qu i su i s si pe t i t e ? 

Ce s e r a m o n s i e u r q u e voi là ; 

N'a- t - i l p a s b o n n e m i n e ? la ! 

Somm's -nous a u mi l i eu d u bois ? 

Somm's -nous à la r i v e ? 

2 

Ce s e r a m o n s i e u r q u e voi là ; 

N 'a - t - i l p a s bonne m i n e ? 

Q u a n d n o u s fûm's au mi l ieu d u bois , 

I l se m i t à cou r i r e , là 1 

Somm's-nous au mil ieu , e tc . 

3 

Q u a n d n o u s fûm's au mi l i eu du bois, 

I l se m i t à cou r i r e . 

•—Oh ! qu 'a ' -vous d o n c , m o n bon m o n s i e u r , 

Qu 'a ' -vous à t a n t c o u r i r e ? là ! 

Somm's-nous a u mil ieu, e tc . 



O h ! qu 'a ' -vous donc , m o n bon mons i eu r , 

Qu 'a ' -vous à t a n t c o u r i r e ? 

— J ' e n t e n d s v e n i r des loups, là-bas, 

Qu i nous su iv ' à la r iv ' , là ! 

Somm's -nou* a u mil ieu , e tc . 

5 

J ' e n t e n d s v e n i r des loups , là-bas, 

Q u i n o u s su iv ' à l a r i ve . 

Q u a n d ils e u r ' n t t r a v e r s é le bois, 

L a bell ' se m i t à r i r e , là ! 

Somm's -nous au mi l ieu , e tc . 

6 

Q u a n d ils e u r ' n t t r a v e r s é le bois, 

L a bel l ' se m i t à r i r e . 

—Be l l ' qu 'avez-vous , bell ' qu 'avez-vous . 

Qu 'avez-vous à t a n t r i r e ? là I 

Somm's -nous a u mil ieu , e tc . 

7 

Bel l ' qu 'avez-vous , bel l ' qu 'avez-vous , 

Qu 'avez-vous à t a n t r i r e ? 

— J e r i s d e to i , je r i s d e moi , 

D e t a p o l t r o n n e r i e , là 1 

Somm's -nous au mil ieu , e tc . 

. 8 

J e r i s de to i , j e r i s de moi , 

De t a p o l t r o n n e r i e ; 

D '»voi r p r i s les p e r d r i x du bois 

P o u r des l o u p s en fur ie , là ! 

Somm's -nous a u mi l ieu d u bois ? 

Somm's-nous à la r i v e ? 
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MARIANNE S'EN YÂ-T-AU MOULIN 
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1 

M a r i a n n ' s 'en va-t-au moul in , (bis) 

C'est p o u r y fair ' m o u d r e son g r a i n ; (bis) 

A cheva l s u r son âne , 

M a p ' t i t ' m a m z e i r M a r i a n n e , 

A cheva l s u r son âne Ca t in , 

S 'en a l l an t a u mou l in . 

L o m e u n i e r qu i la voi t ven i r , (bis) 

S ' empres s ' auss i tô t de lui d i r ' : (bis) 

— A t t a c h e z donc v o t r e âne , 

M a p ' t i t ' m a m z e i r M a r i a n n e , 

A t t a c h e z donc v o t r e âne Ca t in 

P a r d e r r i è r ' le mou l in . 

3 

P e n d a n t q u e le m o u l i n m a r c h a i t , (bis) 

L e loup t o u t à l ' en tou r rôdai t , (bis) 

L e loup a m a n g é l 'âne, 

M a p ' t i t ' m a m z e i r M a r i a n n e , 

L e loup a m a n g é l 'âne Ca t in , 

P a r d e r r i è r ' le m o u l i n . 

4 

M a r i a n n ' se m i t à p l e u r e r , (bis) 

Cent éeus d 'o r lui f u r ' n t donnés (bis) 

P o u r a c h e t e r u n âne , 

M a p ' t i t ' m a m z e i r M a r i a n n e , 

P o u r a c h e t e r u n âne Ca t in , 

E n r ' v e n a n t du m o u l i n . 



Son p è r e q u i la voi t v e n i r (bis) 

S ' empres s ' auss i tô t do lu i d i r ' : (bis) 

—Qu'avez-vous fait d ' v o t r e âne, 

M a p ' t i t ' m a m z e l l ' M a r i a n n e , 

Qu 'avez-vous fai t d ' v o t r e â n e Cat in , 

E n a l lan t a u moul in ? 

6 

— C ' e s t au jourd 'hu i la Saint-Michel , (bis) 

Que tous les ân ' s c h a n g e n t do poi l , (bis) 

J ' v o u s r a m è n ' le m ê m e âne , 

M a p ' t i t ' m a m z e l l ' M a r i a n n e , 

J ' v o u s r a m è n ' le m ê m e âne Cat in , 

Qu i m ' p o r t a a u mou l in . 
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JB-SL 

I s a b e a u s 'y p r o m è n e 

L e l o n g d e son j a rd in . 

L e l ong de son jardin, 
S u r lo b o r d do l 'île, 

L e l o n g d e son j a r d i n , 

S u r le b o r d de l 'eau, 

S u r le b o r d d u vaisseau 

2 

E l l e fit u n ' r e n c o n t r e 

D e t r e n t e m a t e l o t s . 

De t r e n t e m a t e l o t s 

S u r le b o r d de l 'île, e tc 

3 

L e p lus j eune des t r e n t e , 

I l se m i t à c h a n t e r . 

I l se m i t à c h a n t e r 

S u r le b o r d d o l'île, e t c . 



— L a c h a n s o n q u e t u c h a n t e s , 

J e v o u d r a i s la s avo i r . 

J e v o u d r a i s l a s avo i r 

S u r ]o b o r d d e l ' î le , e t c . 

5 

— ' E m b a r q u e d a n s m a b a r q u e . 

J e to l a c h a n t e r a i . 

J e t e la c h a n t e r a i 
S u r le b o r d do l ' î le, e t c . 

6 

Q u a n d ell* fut d a n s l a b a r q u e 

E l l ' so m i t à p l e u r e r ? 

EU ' se m i t à p l e u r e r 

Sn^ Te bord de l ' î le, e t c . 

—Qu 'avez -vous d o n c l a belle, 

Qu 'a -vous à t a n t p l e u r e r ? 

Qu 'a-vous à t a n t p l e u r e r 

S u r le b o r d de l ' î le, e t c . 

8 

— J e p l e u r ' m o n a n n e a u d 'o re , 

D a n s l'^au-z-il es t t o m b é . 

D a n s l 'OaU-z-il es t t o m b é 

S u r le b o r d d e l ' î le, e tc . 

9 

— N e p l eu rez p o i n t la belle, 

J e vous le p l o n g e r a i . 

J e vous le p l o n g e r a i 

S u r le b o r d de l ' î le , e t c . 



10 

D e la première plonge, 

, I l n'a r i en ramené. 

I l n'a r ien ramené 

Sur le bord de l'île, etc. 

11 

D e la seconde plonge, 

L'anneau-z-a vo l t igé . 

L 'anneau-z -a vo l t igé 

S u r le b o r d d e i ' î ie, etc. 

12 

D e la t ro i s i ème p longe , 

L e g a l a n t s'o. t noyé , 

L e g a l a n t s ' e s t n o y é 

S::r le b o r d de i'âie, 

L e g a l a n t s 'es t n o y é 

S u r lo b e r d <ïc l 'eau, 

S u r le b o r d d u va isseau . 
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1 

J ' a i fait u n e m a î t r e s s e , y a pas l o n g t e m p s (bis) 

J ' i r a i la vo i r d i m a n c h e , d i m a n c h ' j ' i r a i ; 

J e ferai la d e m a n d e à m a bien-aimée. 

2 

Ah ! Si t u v i ens d i m a n c h e , j ' n ' y se ra i pa s} (bis) 

J e m e m e t t e r a i b iche d a n s u n beau c h a m p ; 

De moi t u n ' a u r a s p a s d e c o n t e n t e m e n t . 

3 

A h ! Si t u t e m e t s b iche d a n s u n beau c h a m p , (bis) 

J e m e m e t t r a i c h a s s e u r e , j ' i r a i chasse r ; 

J e chasse ra i l a b iche m a bien-a imée. 

4 

Si t u t e m e t s chas seu re p o u r m e chasser , (bis) 

J e m e m e t t e r a i c a r p e d a n s n n é t a n g , 

D e m o i t u n ' a u r a s p a s d e c o n t e n t e m e n t . 



A h ! si t u t e m e t » c a r p e dans un é t a n g , (>•!*) 

J e m e m e t t r a i p ê c h e u r p o u r t e p ê c h e r ; 

J e péche ra i la c a r p e , m a bien-a imée. 

Si t u t e m e t s p ê c h e u r e p o u r m e p ê c h e r , (bis) 

J e m e me t t r a i ! m a l a d e d a n s un l i t b lanc ; 

De m o i t u n ' a u r a s p a s de c o n t e n t e m e n t . 

7 

Si t u t e m e t s m a l a d e dan» u n l i t b lanc, (bis) 

J e m e m e t t r a i d o c t e u r e p o u r t e so igner ; 

J e s o i g n e r a i la bel le, m a bien-aimée. 

8 

Si t u t e m e t s d o c t e u r e p o u r m e soigner , (bis) 

J e m e m e t t e r a i s œ u r d a n s un couvent ; 

De moi t u n ' a u r a s p a s de c o n t e n t e m e n t . 

9 

A h ! si t u t e m e t s sœnro d a n s u n couven t , (bis) 

J e me m e t t r a i p r ê c h e u r e : j ' i r a i p r ê c h e r : 

J e p r ê c h e r a i le c œ u r de m a bien-aimée. 

10 

Si t u t e m e t s p r ê c h e u r p o u r m e p r ê c h e r ; (bis) 

J e m e m e t t r a i soleille, au f i r m a m e n t ; 

De moi t u n ' a u r a s p a s de con t en t emen t , 

11 

Si tu t e m e t s solei l le , a u f i rmament , (bis) 

J e m e m e t t r a i n u a g e p o u r t e cache r ; 

J e cachera i la bel le m a bien-aimée. 

12 

Si t u t e m e t s n u a g e p o u r m e c a c h e r , (bis) 

J e m e m e t t r a i S a i n t - P i e r r e , a u p a r a d i s ^ 

J e n ' o u v r i r a i la p o r t e q u ' à m e s b o n s ami s . 
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XI 

Allegretto. 

UN CANADIEN ERRANT 

Voici, nous dit un des biographes de Gérin-Lajoie, à quelle occasion a été composée la 
romance si populaire d'"Un Canadien Errant." 

" Le passage de M. Grérin-Lajoie au collège de Xicolet a fait époque dans le passéde cette 
institution. 

" Un jour, durant le grand silence de l'étude, il entendit gronder le canon de Saint-Denis 
et de Saint-Eustache, les cris lointains de la révolution de 1837 parvenaient jusqu'à son oreille. 
Les victimes de l'échafaud pendaient à la corde fatale, et il vit passer sur le fleuve les déportés 
canadiens qu'on traînait enchaînés sur la terre d'exil. Alors il détacha sa lyre suspendue aux 
grands pins de Nicolet, et il chanta en pleurant cette naïve ballade si émue, si touchante dans 
sa simplicité, qu'elle est devenue la plus populaire de nos chansons canadiennes, puisque " La 
Claire Fontaine" est d'origine française : "Un Canadien Errant." Ces belles strophes sont 
adaptées à la mélodie d'une vieille chanson connue sous le nom de " Si tu te mets Anguille " 
et dont nous donnons le teste plus loin. 
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U n canad ien e r r a n t , 

B a n n i d e ses foyers , 

P a r c o u r a i t en p l e u r a n t " ) , , . . 

> (ois) 
P e s p a y s é t r a n g e r s . J 

n j o u r t r i s t e e t pensif, | . 

ssis au b o r d des flots, j 
"U 

Ass 

A u c o u r a n t fugi t i f 

I l a d r e s s a ces mo t s 

" S i t u vo i s m o n p a y s , f 
> (bis) 

Mon p a y s m a l h e u r e u x , J 

Y a , d is à mes amis 

Que je m e souv iens d 

\(bis) 
' eux . i 1 ' 
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" O j o u r s s i p l e in s d ' appas , •> 

V o u s ê t e s d i s p a r u s , \ ( ^ ) 

E t m a p a t r i e , hé las 1 } 
T i « i l W J e n e la v e r r a i p lus 1J r 

" Non , m a i s en e x p i r a n t , "> 

O mon c h e r C a n a d a ! J 

Mon r e g a r d l angu i s san t 

V e r s toi se p o r t e r a . . 
| (bis) 

XI 

S i TU TE METS ANGUILLE 

i 

P a r d e r r i è r ' chez m a t a n t e ") 

I l lui y a t -un é t a n g j 

J e m e m e t t r a i angui l le , ~\ 

Angu i l l e dans l ' é tang . j ' • ^ 

—Si t u t e m e t s angu i l l e 

Angu i l l e dans l ' é t ang , 

J e m e m e t t r a i p ê c h e u r : 

J e t ' a u r a i en p é c h a n t . 

} (bis) 

(bis) 

—Si t u t e m e t s p ê c h e u r i 
-D (bit) P o u r m avo i r en p é c h a n t , J 

J e m e m e t t r a i a l louet te , 

A l l o u e t t e d a n s les c h a m p s . 
j(bis) 



— S i t u t e m o t s a l louot te , 1 

Al loue t t e d a n s les c h a m p s , J 

J e m e m e t t r a i chas seu r : j 

J e t ' a u r a i en c h a s s a n t . J 

h a s s e u r ) 
[• (bis) 

c h a s s a n t J ... 

— S i t u t e m e t s chas seu r 

P o u r m ' a v o i r en 

J e mo m e t t r a i n o n n e t t e , ") . 

j (ha) N o n n e t t ' d a n s u n couven t . 

— S i t u t e m e t s n o n n e t t e , " ) . , . . 
\(bis) 

N o n n e t t ' d a n s u n couven t , J 

J o m e m e t t r a i p r ê c h e u r : 

J e t ' a u r a i en p r ê c h a n t . 

} <K») 

— S i t u to m e t s p r ê c h e u r ") 
r ( " l s ) 

P o u r m ' a v o i r en p r ê c h a n t , J 

J o m e d o n n ' r a i à t o i 1 
' A (b™ ) 

P u i s q u e t u m a imes t a n t ! J 
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Pour finir. 

:*H1 

Q u a n d j ' é t a i s d e chez m o n pè re , d i g n e d inda ine , 

J e u n e fille à m a r i e r , d i g u e d inde , 

J e u n e fiUe à m a r i e r , (big) 

2 

I l m ' e n v o i e d e s u r ces p la ines , digtoe d inda ine , 

P o u r r a les m o u t o n s g a r d e r , d i g u e d inde , 

P o u r r e les m o n t o n s g a r d e r ; (bis) 

Moi qn ' é t a i ' t - enco r ' j e u n e t t e , d i g u e d inda ine , 

J ' oub l i a i m o n dé jeûner , d i g u e d inde , 

J 'oub l ia i m o n déjeîtner, (bis) 



U n v a l e t do chez m o n pôre ,_digue d inda ine , 

E s t v e n u m e l ' a p p o r t e r , d i g u e dinde, 

E s t v e n u m e l ' appo r t e r . (bis) 

5 

— T e n e z , p e t i t e b r u n e t t e , d igue d inda ine , 

Voi là v o t r e dé jeûner , d i g u e dinde, 

Voilà v o t r e déjeûner , (bis) 

— Q u e voulez-vous q u e j ' e n fasse ? d igue d inda ine , 

Mes m o u t o n s s o n t é g a r é s ! d i g u e dinde, 

Mes m o u t o n s sont égarés ! (bis) 

— Q u e donner iez-vous , la bel le , d i g u e d inda ine , 

.A.qui v o u s les r a m è n ' r a i t ? d i g u e dinde, 

A q u i v o u s les r a m è n ' r a i t . (bis) 

— N e v o u s m e t t e z point-z-en pe ine , d i g u e d indaine , 

J e s a u r a i b i en vous p a y e r , d i g u e dinde, 

J e s a u r a i bien vous p a y e r , (bis) 

9 

I l a p r i s son t i r e l i r e , d i g u e d inda ine , 

I l se m i t à t u r l u t e r , d i g u e dinde, 

I l se m i t à t u r l u t e r . (bis) 

10 

A u son de son t i r e l i r e , d i g u e d inda ine , 

L e s m o u t o n s s ' son t a s semblés , d i g u e d inde , 

L e s m o u t o n s s ' sont a s semblés , (bis) 

11 

I l se sont p r i s p a r la p a t t e d igue d inda ine , 

E t se son t m i s à danse r , d i g u e dinde, . 

E t se s o n t m i s à danse r , (bis) . 



12 

l ' n ' y - a v a i t q u ' u n ' v ie i l l ' g r a n d ' - m è r e , d i g u e d i n d a i n e , 

Qui ne voula i t p a s danse r , d i g u e dinde, 

Qui n e vou la i t p a s danse r , (bis) 

13 

— O h ! q u ' a ' v o u s , m a vie i l l ' g r a n d ' - m è r e , d igue d inda ine , 

Qu'avez-vous à t a n t p l e u r e r ? d i g u e dinde, 

Qu'avez-vous à t a n t p l e u r e r ? (bis) 

14 • 

— J e p l e u r e ton v i e u x g r a n d - p è r e , d i g u e d i n d a i n e , 

Que les loups on t é t r a n g l é ! d i g u e dinde, 

Que les loups o n t é t r a n g l é ! (bis) 

15 

I l s l ' on t t r a î n é d a n s la p la ine , d i g u e d inda ine , 

E t les os lui on t c r o q u é ! d i g u e dinde, 

E t les os lui o n t c roqué ! (bis) 
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XIII 

Y I Y E NAPOLEON ! 

Allegro moderato. 

P I A N O . 
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Quand j'é - tais chez mon pè re, gai, 
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Pour finir. 

- h 

—— 

- j : 

I — • — 2 -

h » - * -

Q u a n d j ' é t a i s chez m o n père , 

Gai , v ive le ro i ! 

P e t i t e J e a n n e t o n , (*) 

V i v e le r o i de la r e ine ! 

P e t i t e J e a n n e t o n , 

V i v e Napoléon 1 

}(bis) 

M'envoi '- t-à la fonta ine 

Ga i , v ive le r o 

P o u r p ê c h e r d u poisson 

V i v e lo ro i , e t c . 

(*) Variante : Pet i te et jeune étions. 
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L a fon ta ine est profonde, 

Gai , v ive le ro i ! 

J ' m e suis coulée a u fond, 

V i v e le roi , e tc . 

P a r ici-t-il y passe , v . 
„ . : • , . • > (.bis) 
Gai , v ive le ro i ! J 

T r o i s cava l i e r s b a r o n s , 

V i v e le ro i , e tc . 

— Q u e donner iez-vous , belle, 

Ga i , v ive le r o i ! 

Qui vous t i r ' r a i t d u fond ? 

V i v e le ro i , e t c . 

| (bis) 

— T i r e z , t i r ez , dit-elle, 

Gai , v ive le ro i 

A p r è s ça nous v e r r o n s . 

V i v e le ro i , e t c . 

Q u a n d l a bell ' fut t i r ée , -> 

Ga i , v ive le ro i ! ) 

S 'en fut à la ma i son , 

V i v e le ro i , e t c . 

S 'assi t s u r la f enê t re , •» 
„ . . , . , \(bis) 
Gai , v ive le r o i I J v ' 

C o m p o s e u n e chanson , 

V ive le ro i , e t c . 



— C e n ' e s t p a s ça, la belle, ) 

Gai , v ive le roi I X 

Que nous vous d e m a n d o n s , 

V i v e le ro i , e t c . 

10 

C'es t v o t r e c œ u r en g a g e , ") 

Gai , v ivo le ro i l ) 

Savo i r si nous l ' au rons , 

V i v e le ro i , e t c . 

11 

— M o n p e t i t cœur on g a g e , "» 

Gai , v ive le ro i ! J 

N ' e s t p a s p o u r u n b a r o n , 

V i v e le roi , e t c . 

12 

Ma m è r e m e le g a r d e , 

Gai , v ive le r o i ! 

P o u r m o n jo l i m i g n o n , 

V i v e le r o i de la r e ine 1 

P o u r m o n jo l i m i g n o n , 

V i v e N a p o l é o n 1 

s——— 
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XV _ 

DANS LES PRISONS DE NANTES 

Andante. 



nier, fa - lu - ron, don - dé. dé 

Dans les p r i s o n s de N a n t e s (bis) 

L u i ya- t -un p r i s o n n i e r , fa luron, donda ine , 

L u i ya - t -un p r i sonn ie r , fa luron, dondé. 

2 

Q u e p e r s o n n ' n e v a vo i re , {bis) 
Que l a f i i r d u geôl ier , fa luron , donda ine , 

Que la fill' d u geôl ie r , f a lu ron , dondé . 

3 

El l e lui p o r t e à bo i re , (bis) 

A bo i r e e t à m a n g e r , fa iuron, donda ine , 

A bo i r e et à m a n g e r , fa luron, dondé . 

4 

"Un jour , il lui d e m a n d e : (bis) 
—Qu'es t -c ' q u e l 'on d i t de moué ? fa luron dondaine , 

Qu'es t -c ' q u e l 'on d i t de moué ? faluron, dondé . 

• ' : 5 

— L e b r u i t c o u r t dans la vi l le (bis) 
Que d e m a i n vous m o u r r e z , fa luron , donda ine , 

Que demain v o u s m o u r r e z , fa luron, dondé. 

6 

— P u i s q u ' i l fau t q u e j e m e u r e , (bis) 
A h ! dél iez-moi les p i eds , f a lu ron , dondaine , 

A h l déliez-moi les p ieds , fa luron, dondé . 



L a fille oncor ' j o u n e t t c , (bis) 

L u i a lâché les pieds , f a lu ron , donda ine , 

L u i a lâché les p ieds , fa luron, dondé . 

8 

L e g a r ç o n fo r t a l e r t e , (bis) 

A la m e r s 'es t je té , fa luron, donda ine , 

A l a m e r s 'es t j e té , fa luron , dondé . 

9 

De la p r e m i è r e p longe , (bis) 

A u fond-z-il a été , fa luron, donda ine , 

A u foad-z-il a été, fa luron , dondé . 

D e la seconde p longe , (bis) 

L a m e r a t r a v e r s é , faluron, donda ine , 

L a m e r a t r a v e r s é , fa luron, dondé 

11 

Quand il fut s u r oes côtes , (bis) 

11 se m i t à c h a n t e r , fa luron , donda ine , » 

I l se m i t à c h a n t e r , f a lu ron , dondé : 

12 

" Que D i e u béniss ' les filles, (bis) 

S u r t o u t cel l ' d u geôl ier , fa luron, donda ine , 

S u r t o u t cell ' d u geôl ier , fa luron, dondé . 

13 

" Si j e r e t o u r n e à N a n t e s , (bis) 

Oui , j e l ' épousera i ! fa luron, dondaine, 

-Oui, je l ' épousera i ! -Mu-rom, dondé. 
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P a r d e r r i è r ' chez m a t a n t e 

L u i ya- t -un bois j o l i ; 

L e ross igno l y c h a n t e 

E t le j o u r e t l a nu i t . 

Gai Ion la, ga i le ros ie r 

D u jo l i mo i s d e ma i . 

2 

L e ross ignol y c h a n t e 

E t lo j o u r e t la nu i t . 

I l c h a n t e p o u r ces belles 

Q u i n ' o n t p o i n t de m a r i . 

Gai Ion la, e tc . 

3 

I l c h a n t e p o u r ces belles 

Qui n ' o n t p o i n t de m a r i . 

I l n e c h a n t ' p a s p o u r moi , 

C a r j ' e n ai-t-un jo l i . 

Ga i Ion la, e t c . 

4 

I l ne c h a n t ' p a s p o u r moi , 

C a r j ' e n ai-t-un jol i . 

I l n ' e s t p o i n t dans la danse , 

I l es t b ien loin d' ici . 

Ga i Ion la , e tc . 

5 

I l n ' e s t p o i n t d a n s la danse , 

I l es t b ien loin d'ici : 

I l e s t d a n s la Ho l l ande , 

L e s H o l l a n d a i s l 'ont p r i s . 

Gai Ion la, e t c . 



I l es t d a n s la H o l l a n d e , 

L e s H o l l a n d a i s l ' on t p r i s . 

— Q u e donner iez-vous , be l le f 

Qui l ' a m è n ' r a i t ici ? 

Ga i Ion la, e tc . 

7 

Que donner iez-vous , bel le , 

Qui l ' a m è n ' r a i t ic i? 

— J e donne ra i s Versa i l l e s , 

P a r i s e t Sa in t -Denis . 

G a i Ion la, e t c . 

8 

J e d o n n e r a i s Ve r sa i l l e s , 

P a r i s e t Sa in t -Denis , 

E t la c la i re fonta ine 

D e m o n j a r d i n joli . 

Gai Ion la, ga i le r o s i e r 

D u jo l i mois de m a i . 



XVII 

DANS PARIS YA-T-UNE BRUNE 

Allegro moderato. 
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JfÇ Pour finir. 

-f» 1 — î 
re t - te , Qui lui font l'a - -

^ 
mour. 

ï hfe By 
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il i 
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i * 
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f 

D a n s P a r i s ya- t -une b r u n e 

P l u s bel l ' q u o le j o u r ; 

S o n t t r o i s b o u r g e o i s de l a v i l le 

Qu i lui font l ' a m o u r . 

Qu i lu i fon t l ' amour , l a l u r e t t e 

Qui lu i font l 'amour,. 

2 

S o n t t r o i s bourgeo i s de l a vi l le 

Q u i lui font l ' a m o u r . 

I l s se d i sa ien t l ' un à l ' au t r e : 

" C o m m e n t l ' aur ions-nous ? 

C o m m e n t , e tc . 

3 

I l s se d i sa ien t l 'un à l ' a u t r e : 

" C o m m e n t l ' aur ions-nous ? 

L e p lu s j eun ' t-e m i t à d i r e : 

Moi j e sais le t o u r 

Moi j e sa is , e tc . 

4: 

L e p lus j e u n ' se m i t à d i r e : 

Moi j e sais le t o u r : 

J e m e f r a i fa i re u n e sel le 

A v e c tous ses a t o u r s . 

Avec , e tc . 



J e m e f r a i fa i re u n e B e l l e 

A v e c t o u s ses a t o u r s ; 

E t j ' i r a i de Ville en vi l le 

Toujours à son n o m . 

Toujours , e t c . 

6 

E t j ' i r a i d e vi l le en vi l le 

Toujours à son n o m . 

—Ense ignez -mo i donc , m e s d a m e s 

L e c h e m i n des g r a n d s . 

L e chemin , e t c . 

7 

—Ense ignez -moi donc , m e s d a m e s , 

L e c h e m i n des g r a n d s . 

—Allez, a l lez donc , m a fille 

A ce p a u v r e passan t . 

A ce p a u v r e , e t c . . 

• 8 

—Allez , al lez donc , m a fille, 

A ce p a u v r e p a s s a n t ; 

Al lez j u squ ' à la b a r r i è r e ; 

Revenez-vous-en. 

Revenez , e t c . 

9 

Al lez j u s q u ' à l a b a r r i è r e ; 

Revenez-vous-en. 

L a fillette é t a i t j e u n e t t e , 

E l l e a ' t é p lus a v a n t . 

E l l e a ' t é , e tc . 

10 

L a fillette é t a i t j e u n e t t e . 

E l l e a' té p lus a v a n t : 

L e g a l a n t q u ' e s t fo r t a d r o i t t e 

L u i a donné la m a i n . 

L u i a, e t c . 



11 

L e g a l a n t qu ' e s t fo r t a d r o i t t e 

L u i a donné la m a i n ; 

I l la p r e n d e t il l ' e m m è n e 

S u r son cheva l b l anc . 

S u r son, e t c . 

12 

I l la p r e n d e t il l ' a m è n e 

S u r son cheva l b lanc ; 

L e cheva l b lanc q u i les m è n e 

V a p lus r a i d ' q u e le v e n d 

V a p lus r a i d e , e t c . 

13 

L e cheva l b l anc qu i les m è n e 

V a p lus r a i d ' q u e le v e n t . 

— A d i e u , pè re , e t adieu , m è r e , 

Ad ieu , t ous m e s p a r e n t s ! 

Adieu , e t c . 

14 

Ad ieu , pè re , e t ad ieu , m è r e , 

Ad ieu , tous mes p a r e n t s ! 

Si vous m'av iez m a r i é e 

A l 'âge do q u i n z e a n s 

A l 'âge, e t c . 

15 

Si vous m ' av i ez m a r i é e 

A l 'âge de qu inze ans , 

J e n e s ' ra is p o i n t d a n s la v i l le 

A v e c tous ces b r i g a n d s . 

A v e c t ous , e t c . 

16 

J e n e s ' rais p o i n t d a n s la v i l le 

A v e c t ous ces b r igands 

— J e n ' suis p o i n t b r i g a n d , la bel le , 

J e suis v o t r e n m u n t . 

J e suis, e tc . 
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17 

- ) > - . 1 * - < r 

J e n ' su i s p o i n t b r i g a n d , la belle, 

J e su i s v o t r e a m a n t . 

Versez , ve r sez d a n s mon verre 

D a n s m o n v e r r ' , d u vin . 

D a n s m o n v e r r e , e tc . 
» 

18 

V e r s e z , versez dans m o n v e r r e , 

D a n s m o n v e r r ' , du v in . 

A la s an t é do la bel le 

E t d e son a m a n t . 

E t d e son, e tc . 

19 

A la santé d e la belle 

E t do son a m a n t ; 

A son p è r e e t à sa môre 

E t à tous ses p a r e n t s . 

E t à t ous ses p a r e n t s , la l u r e t t e , 

E t à t o u s ses p a r e n t s . 
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Andante. 
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J ' a i p e r d u m o n a m a n t 

E t j e m ' e n souc i ' g u è r e ; 

L e r e g r e t q u e j ' e n ai 

S e r a b ientôt passé . 

J e p o r t e r a i lo doui l le 

D ' u n h a b i t de sa t in ; 

J e v e r s e r a i des l a r m e s 

De vin . 

2 

A m a n t , que j ' t ' a i d o n c fait 

Qu i pu iss ' t a n t t e dép la i r e ? 

E s t e ' q u e j ' t ' a i p a s a i m é 

C o m m ' t u l 'as m é r i t é ? 

J e t ' a i a imé , j e t ' a i m e , 

J e t ' a i m e r a i tou jours : 

P o u r toi mon c œ u r s o u p i r e 

Toujours . 

3 

L a m a i s o n de chez nous 

C'est u n l ieu sol i ta i re : 

O n n ' y voi t pas souven t 

D i v e r t i r ses a m a n t s . 

P o u r des a m a n t s q u ' o n a i m e , 

Qu 'on a i m ' si t e n d r e m e n t , 

O n a i m e r a i t les v o i r e 

Souven t . 

4 

— S i j ' é t a i s h i ronde l l e , 

V e r s toi , bell ' demoise l ie , 

P a r d e r r i è r ' ces r oche r s 

J ' i r a i s p r e n d r ' m a volée. 

S u r v o t r e m a i n , la bel le . 

J ' i r a i s m e r epose r 

P o u r r a c o n t e r la p e i n e 

Que j ' a i . 
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XIX 

J E LE MENÉ BIEN MON DEYIDOI' ! 

Allegro. 

8QXQ. La reprise en chœur. 
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V i v e la Canad i enne ! ' 

Vole , m o n c œ u r , vole , 

Y i v e la C a n a d i e n n e 

E t k c 3 j 7II3 y e u x d o u x 1 

E t ses jo l i s y e u x doux , doux, d o u x , 

E t ses jol is y e u x d o u x . 

2 

N o u s la m e n o n s a u x noces, 

Vo le , m o n c œ u r , vo le , 

N o u s la m e n o n s a u x noces 

D a n s tous ses b e a u x a t o u r s . 

D a n s tous , e tc . 

L à , n o u s j a sons sans gêne , 

Vole , m o n cœur , vo le , 

L à n o u s j a s o n s sans gûne ; 

N o u s nous a m u s o n s tous . 

N o u s nous , e t c . 

N o u s faisons b o n n e chère , 

N Vole , m o n cœur , vole, 

N o u s faisons bonne chè re 

E t nous avons bon g o û t . 

E t nous , e t c . 

O n danse avec nos b londes , 

Vole , m o n c œ u r , vole, 

O n danse avec nos b londes ; 

N o u s changeons t o u r à t o u r . 

N o u s changeons , e t c . 

O n passe la carafe^ 

Vole , m o n cœur , vole, 

O n passe la carafe 

E t nous p r e n o n s u n coup . ( * ) 

E t nous , e tc . 

Variante : Nous buvons tous un coup. 



Mais lo b o n h e u r a u g m e n t e , 

Yole , m o n eœur , vole; 

Mais le b o n h e u r a u g m e n t e 

Q u a n d n o u s s o m m e s tous soûls . 

Q u a n d nous , e t c . 

S 

Alors t o u t e 11 t e r r e , 

Vole , m o n cœur , vole , 

A l o r s t ou t e la t e r r e 

N o u s a p p a r t i e n t en t o u t . 

N o u s a p p a r t i e n t , e t c . 

9 

N o u s n o u s l evons de t a b l e , 

Vole , m o n cœur , vole, 

N o u s n o u s levons do t ab le , 

L e c œ u r en a m a d o u . 

L e cœur , e t c . 

10 

N o u s finissons p a r m e t t r e , 

Vo le , m o n cœur , vole , 

N o u s finissons p a r m e t t r e 

T o u t sans dessus-dessous. 

T o u t sans , e tc . 

Il 

Ains i lo t e m p s se passe , 

Vole , m o n cœur , vo le , 

Ains i le t e m p s se p a s s e : 

I l es t v r a i m e n t b ien d o u x ! 



XX (bis) 

PAR DERRIER' CHEZ MON PERE 

i 

P a r d e r r i è r ' chez m o n père , 

Vole , m o n cœur , vole, 

P a r d e r r i è r ' chez mon pè re 

L u i ya-t-un p o m m i e r doux . 

L u i ya- t -un p o m m i e r doux , doux , d o u x , 

L u i ya- t -un p o m m i e r d o u x . 

2 ' 

L e s feuilles en son t ve r t e s , 

Vole , mon cœur , vole, 

L e s feuilles en son t v e r t e s 

E t lo f rui t en es t d e u x . 

E t le frui t , e tc . 

3 
L e s t ro i s filles d 'un pr ince , 

Voles , mon cœur , vole, 

L e s t r o i s filles d 'un p r ince 

Son t e n d o r m i e s dessous . 

S o n t e n d o r m i e s , e tc . 

4 

L a p lus j e u n ' se révei l le , 

Vole , m o n cœur , vole , 

L a p lus j eun ' se réve i l le : 

—Mes sœurs , voi là le j ou r . 

Mes sœurs , e tc . 

5 

— N o n , ce n ' e s t q u ' u n e étoi le , 

Vo le , m o n cœur , vole, 

N o n , ce n ' es t q u ' u n e étoi le 

Qu 'éc la i re nos a m o u r s . 

Qu 'éc la i re , e tc . 
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N o s a m a n t s son t on g u e r r e , 

Vole, m o n cœur , vole , 

N o s a m a n t s sont en g u e r r e : 

I l s c o m b a t t e n t p o u r n o u s . 

I l s c o m b a t t e n t , e t c . 

S'ils g a g n e n t la bata i l le , 

Vole , m o n cœur , vo le , 

S'ils g a g n e n t l a ba ta i l l e 

I l s a u r o n t nos a m o u r s . 

Us au ron t , e tc . 

—Qu ' i l s p e r d e n t ou qu ' i l s g a g n e n t , 

Vole , m o n cœur , vole , 

Q'ils p e r d e n t ou qu ' i l s g a g n e n t , 

U s les a u r o n t tou jours 1 
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XX (ter) 
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poco rail. 
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